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YAK 811°367.623:791

AHTJIIACBHKI HAPAMETPAYHI NPUKMETHUKHA: KOTHITUBHI
MOJAEJI @OPMYBAHHSA CJIOBOCITIOJYYEHDb

Beperosenko H.C.
acucmenm Kageopu pomano-2epmMancokoi Qinono2ii ma nepexiady
binonepkiBCchbKriA HAIlIOHABHUHN arpapHU YHIBEPCUTET
M. bina [lepkBa, Ykpaina

AHoTanif. Y il cTaTTi 3 KOTHITMBHOI TOYKH 30PYy AHAII3YIOTHCS MOBHI (haKTOPH, IO
3YMOBJIIOIOTh JICKCHYHY CYMICHICTh aHTJIIMChKUX MapaMeTpHYHUX MPUKMETHUKIB ample, extended,
expanded, wide ta broad. Anaimi3 cTOCYe€ThCS BHKOPHCTAHHS LUX HMPUKMETHHMKIB SK CTOCOBHO
MarepiaTbHUX 00’ €KTIB, TaK 1 aOCTPaKTHUX MOHATH. KoJjokalii 1iux NMpuKMETHUKIB OyJ0 310paHo 3
British National Corpus, ixHs 3aragpHa KiUTbKicTh cTaHOBHTH 4 000. ABTOp BHCYBa€ rirnoresy, 1o
iXHS CYMICHICTh BU3HAYa€TbCid TJIIMOMHHUMH KOTHITUBHMMH MOJETSMH, SIKi JIe)KaTb B OCHOBI
CEMaHTHKH [UX NPUKMETHHKIB. 3 OTJISAY Ha CKJIQJIHE MOXO/DKCHHS MPUKMETHUKA, IPUITYCKAETHCS,
10 3aKOHOMIPHOCTI CYMICHOCTI TPUKMETHHKIB CITi/I ITYKaTH HE HA CEMAHTUYHOMY, a Ha TTIUOIIOMY,
KOHIICNITyaJlbHOMY PiBHI, IUISIXOM MOJETIOBAaHHS OOpasHHX CXeM, 4Yepe3 sKi IHTepIpeTyBaIUCs
napamMeTpH pi3HOMaHITHUX 00’ €KTIB.

Knrouogi cnoea. KOTHITUBHA MOJienb, 0Opa3-cxeMa, MPUKMETHUK, JIEKCHYHA CYMICHICTb,
€THMOH, aHTJIIiiChKa MOBa

Ha mepmmit mornsm, mnpoOiiemMa CIONy9yBaHOCTI CIIiB TpU (OpMyBaHHI

CJIOBCCHHUX J'IaHI_IIO)KKiB y npoueci CTBOPCHHA TCKCTY HC BHAACTHCA CKIAAHOKO 3

JIHTBICTUYHOI TOYKH 30pY, OCOOJIMBO KOJU MIETHCA MPO CIOJYyYEHHsS IMEHHHKIB Ta
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NpUKMETHUKIB. OueBHOHO, IO TyT, Hacammepen, JII0Tb MPOCTI JIOTIYHI
3aKOHOMIPHOCTI, IO JIEXaTh B OCHOBI OMUCY 00’€KTa Ta Horo xapakrepucTuk. [Ipote
el acmekT (YHKI[IOHYBaHHS JIEKCHUYHUX OJWHWIIL 3aBXKAW TPUBEPTaB yBary
JOCIIIHUKIB, 30KPEMA, Y BITYM3HSAHIA CTPYKTYPHIH JIIHTBICTHIII SIKICHI IPUKMETHUKH
9acTO PO3TISAIAIOTECS 3 TOYKH 30pY B3a€EMHOI CIOMYYYyBAaHOCTI MPHUKMETHHKA 3
IMEHHUKOM. BuBYaroun npoOsieMy CHOJydyBaHOCTI BYEHI BUAUISIOTH JBa THUIIU
CIIOJTY9YBaHOCTI: JIEKCHYHY — HEMOTHBOBAHY, TaKy, IO HE IMIJA€THCS MOSCHEHHIO,
Ta CEMaHTHUYHY, MOTHBOBaHY CEMaHTHUYHUMHU O3Hakamu cjoBa. Llg imes Oyna
pPO3BHHYTa B KOTHITMBHOMY JOCIIJDKEHHI aJ'€KTHBHUX CIOJYyYeHb, B SKOMY
npe/iCTaBieHa MIKajla KOMIO3MUI[IHHOT CEMaHTUKH: Ha 1i MOJII0caxX pO3TalIOBYIOTHCS
CIIOJTYYCHHS, 3HAYCHHS SIKUX TMOBHICTIO BUBOJIATHCS 1 @OCOJIOTHO HE BUBOJSATHCS 13
CyMH 3HA4CHb KOMITOHCHTIB CIIOJy4YeHHsS, a MPOMDKHE IIOJOKEHHS 3aiMaroTh
aa'€KTUBHI KOHCTPYKIlii 3 YaCTKOBO MOTHMBOBAaHHMM 3Ha4eHHsIM. Uumano muTaHb
BUKJIMKAIOTh BIIMIHHOCTI Y KOMOIHATOPHUX MOXKJIMBOCTSIX  CHHOHIMIYHUX

NPUKMETHUKIB. Y 3B’S3Ky 3 LHUM CJiJ MIAKPECIUTH, 0 TpobjieMa CHHOHIMIT
MOCTIHO TiepeOyBae B IIEHTPl yBaru JIHTBICTIB, SIKI 3alWMarOThCA JIEKCUYHOIO
CeMaHTHKOI0. IcHyBaHHS aOCOJMIOTHMX CHHOHIMIB BHKJIMKAE CEpHO3HI #
OoOTpyHTOBaHI CYMHIBH, 1, HaBiTh JOIYCKAIOYW II€ SIBHINE, JOCITHUKA OCOOJIHMBO
HiIKPECIOI0Th KOPOTKOYACHICTh CIIBICHYBAaHHS TaKWX OJWHUIL Yy MoOBL. JL.
brnymding m1oBoauB HEMOXIUBICTH a0COMIOTHOI CMHOHIMIT MOBHHUX 3HAaKIB, KaKy4du
npo Te, 1o (HOHEeMATHYHO Pi3HI (GopMHU TMependayvaroTh iXHIA PI3HUNA 3MICT,
HaIpUKIIaJ, KOKHE CJIOBO B CHHOHIMIUHOMY psii quick, fast, swift, rapid, speedy
«BIAPIBHAETHCS BiA YCIX IHIIUX SKAMUCH MOCTIMHUMHU 1 3arajJbHO3pPO3yMIUTUMH
BiATiHKamMu 3HaueHHs» [1, c¢. 14]. BogHodac HasgBHICTH CHiB, OJU3BKHX 3a
3HAYEHHSAM, TOOTO TAaKWX, IO BIIPI3HIIOTECA SKUMOCH KOMIIOHEHTOM CBOTO
JEKCUYHOTO 3HAYEHHS — JCHOTATUBHUM, KOHOTATUBHUM a00 TparMaTuIHUM,
BU3HAETHCS CTOCOBHO BCIX MOB. Y 3apyODKHIA JIHTBICTHII 1HOMI TEPMiHOM
«synonymy IoO3Ha4aroTh aOCOJIOTHI CHHOHIMH, a ONHM3bKi 3a 3HAYCHHSIM OJIMHHMIIL
Ha3uBalTh near-synonyms [1, c. 16]. OCKUIbKM CHHOHIMHM PENPE3EHTYIOTh OJUH 1

TOM caMuil KOHIIENT, LUIKOM 3aKOHOMIPDHO BHUHUKA€ NUTAHHSA, SKOMY CHHOHIMY
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HAJaTH TIepeBary B TOMY YW iHIIOMY BHUNaaKy. Hocii MOBH, HE 3aMHUCIIOIOYHCH,
IHTYITUBHO BHUOUpaIOTh NOTPIOHE CJIOBO 3 CHHOHIMIYHOIO psAAy Ui Mepeaadi
0a)XxaHOro 3MICTY 1, JOTPUMYIOUMCh MOBHHUX HOPM, BUKOPHUCTOBYIOTH MPaBUIbHUN
CHHOHIM y TIO€IHAHHI 3 TUM YM IHIIKUM ciaoBoM. OOHAaK IS TUX, XTO BHUBYAE
1HO3€MHY MOBY, BUOIp CHHOHIMAa € JJOCUTh CKJIaJHUM. TOMYy HE BHUMIAJKOBO PIBEHb
BOJIO/IIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO OIIHIOETHCS, 30KpEeMa, 3a TUM, HACKUTbKH TPAaBHIBHO
00paHO CHMHOHIM 3 ICHYIOUOTO CHHOHIMIYHOTO pSAIYy, @ TaKOX 3a THM, HAaCKUIbKHU
NPaBUILHO OYIYIOTHCS CIIOBOCIIONYYCHHS JJISi JAHOTO JIHTBICTUYHOTO KOHTEKCTY.
Tum, ang xkoro usg MOBa HE € pIAHOIO, NPUMHATI B HIA HOPMH JIEKCUYHOI
CTIOJYyYyBaHOCTI HEPIKO 3/1al0ThCS HE3PO3YMUIMMHU 1 BUKIMKAIOTH MOAMB, 30KpeMa
Te, 10 BXHUBAaHHSI KOXXHOTO KOHKPETHOTO CHHOHIMa OOMEXeHe TICBHUMHU
KOJIOKaIiiMH, 1 BUHWUKAae mHTaHHA: «YoMmy Mu Tak roBopumo?». | cmpasni,
CIOJIy4yBaHICTh CHHOHIMIB B aHTJIIMCHKIA MOBI1 3a3BHYail 3HAYHO PI3HUTHCA, HA IO
Brepiie 3BepHyB yBary @. P. Ilanmep, BUBYAarOUM TPUKMETHUKH i3 3araJlbHUM
3HaYeHHAM «rotten, spoiled» ‘mporyximii, 3incoBanmii’. Tax, addled
BUKOPUCTOBYETHCS TUIBKM CTOCOBHO Macijia Ta OEKOHy, TOAl sk rancid — cToCOBHO
s€lb, a sour — cTocoBHO MoJioka (addled eggs; rancid bacon, butter; sour milk) [2, c.
62-63]. 3 ormmgay Ha Te, IO CHUCTEMHI NPUYUHHU 30IriB/BIAMIHHOCTEH Yy
CIIOJIY4yBAaHOCTI CHHOHIMIYHUX TIPUKMETHUKIB B aHTJIKACHKIH MOBI TIOKH IO
3IMIIAIOTHECS  MAJIOJOCIIDKCHUMH, PO3TIsAn 1€l  mpobiiemu, O€3CyMHIBHO, €
BOXIUBHM. Y JaHIM CTAaTTI MPOIMOHYETHCS aHATI3 CIOJYYyBaHOCTI AHTJIIHCBHKUX
napaMeTpuYHUX TPHKMETHHKIB ample, extended, expanded, wide Ta broad, mio
YTBOPIOIOTH TPYIY iAeorpapiyHUX CHHOHIMIB. MU BHCYBa€EMO TilMOTE3y MpO T€, IO
MO>KJTUBOCTI CIIOJTYy9yBaHOCTI MPUKMETHUKIB 3YMOBJICHI TIMOWHHOIO,
KOHIIENTYalbHOIO  OCHOBOIO  iXHBOI ~ CEMaHTHKH. AHaIi3  CHOJYy4yBaHOCTI
MPOBOJUTHCSA HA CHHXPOHHOMY pPiBHI. ATpHOYTHBHI KOJIOKAIlil OTPUMAHO MIISTXOM
cyuinbHOoi BuOipku 3 bpurancekoro HamioHamsHOTO Kopmycy (British National
Corpus — BNC), ix 3araipHa KUTBKICTh CTAHOBUTH 4 THUC. OJIMHHIIb.

OTxe, pO3IMIAHYTO  CHOJYYYBaHICTb  AQHTIIMCBKMX  CHUHOHIMIYHUX

napaMeTpuyHuX NpuKMEeTHUKIB ample, extended, expanded, wide ta broad 3 meToro
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BUSIBJICHHS CHUCTEMHHMX, MOBHUX YHHHHKIB, 110 BIUIMBAIOTh HAa BIIMIHHOCTI Y
BXKMBAaHHI LUX MPUKMETHUKIB — Ha (DOPMYBAHHS HUMH CIIOITYYEHb 3 IMEHHUKAMH.
byno mnokaszanHo, mo oOpa3-cxemH, SKi NpPEACTaBISAIOTh YMOTJSJHI BEKTOpU
MOIIUPEHHST O3HAaKH, YCIAIKOBYIOTBCS BiJl €TUMOHY IPUKMETHHKA, a caMme:
yCHaJKOBYIOThCS BKa31BKM Ha HAIPSMOK IOUIMPEHHS O3HaKuW — «stretchy (s
npukm. extended), «spread» (s mpukm. expanded), «grab» (mis npukm. ample), a
TAaKOXX CXEMU 3YMOBIIOIOTH SIK CEMAaHTUKY NPUKMETHHUKIB, TaK 1 IXHIM MOTEHIIa
crioytydyBaHOCT. OcCKUTbKM OyAb-skuii 00 €KT 3aliMae MEBHUW TPOCTip, HOro
MO>KHA OIIHIOBATH 3a KUIbKOMa mapameTpaMu, 1 BUOip MPUKMETHHKA, 1110 MO3HaYae
PO3MIpHI XapaKTepPUCTUKHU, OOYMOBIIOETHCS HaMipaMHU MOBIISI BHUIUIUTH ¢
aKIICHTYBaTH KOHKPETHHH TapaMmeTrp 00’ekra abo 00’€KTHMBOBaHOTO MOHATTA. Ha
NEePIINN OIS, TEPUTOPis a00 00JacTh PO3TIIANAIOTHCS JIMINE B IJIaHI 3aiiMaHOT
IUTONTi; OJHAK OCKUIbKM IUIOIIA XapaKTEPHU3yEThCS JIBOMa IapaMeTpaMHu —
IIMPUHOIO Ta JOBXKHHOK, y (POKYCI yBarm MOBIISI MOXKE OINUHHUTHCS OYyIb-sIKUN 13
IIMX MapaMeTpiB, 30kpema, mupuna: Forest fires usually spread quickly over a wide
area with high intensity; Elsewhere wintry weather brought chaos across a wide
area. Kpim Toro, Mo’ke OIIIHIOBAaTHCS 00’€M MPOCTOPY, YKJIAIEHOTO BCEpEeAUHI
YSIBHUX BEPTHUKAJIBHUX CTOPIH, IO OOMEXKYIOTh JaHWK MPOCTIp MO TMEPUMETPY,
TOOTO MPOCTIp MOKE IHTEPHPETYBaTHCS SK KOHTEHHEp, HampuKiaam, Jic: The
volcanic belt could have blocked northern cold fronts, creating climatic conditions
that promoted growth of ample areas of dry forests in western Mexico. Hasits Taka
dirypa, sk Sphere «cdepay», TOJIOBHUM OpraHi3yIOUMM HPUHITUIIOM SKOT1 € pajiyc,
OMHCYETHCSA 3 PI3HUX TOUOK morisany. CdhepudyHuii mpocTip MOXKHA OMHUCATH 3a
JIOTIOMOTOI0 a7’ EKTUBIB, 00pa3Hi CXeMU SIKUX 30CEepPEeHKYIOThCsl a00 Ha 30UTBIIICHH1
JOBXUHU pafiyca — Poswupena cghepa cmana supiwennsam npobremu posxony, It
has covered a wide sphere of interest; abo Ha camMoMy NPUHIMIT PaaiaTbHOTO
MOIIUPEHHST O3HaKW Ta 30uTbIIeHHI noxkuHU paniyca — The Office of Equal
Opportunity did continue to serve as a first recourse centre in its expanded sphere
of action, abo Ha 30BHINIHIN, chepuuHiii, (popMi, TOB’I3aHIN 3 MapaMeTpoM 00’ €My

— Superstitious notions and practices have an ample sphere of influence [3, c. 21].
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Y nepcnektuBi Oyno © 1IKaBO MpOAHATI3YyBaTH  CHOJY4YyBaHICTh
MPUKMETHUKIB, [0 HaJeXKaTh JO0 IHIIUX CHUHOHIMIYHUX Ta JIEKCUKO-CEMaHTUYHHUX
Ipyl aHIIIACBKUX NPUKMETHHKIB, 3 TOYKH 30py OOYMOBJIEHOCTI KOTHITHBHOIO
OCHOBOIO, fIKa YCIAJKOBYETHCS BiJl €TUMOHY JaHOro npukMmetHuka. Lle mano 6
MOXJIMBICTh CKJIACTU 3arajbHy, CHUCTEMHY KapTy IHTEprpeTauii pi3HOMaHITHUX
O3HaK B aHIJIIMCBKIM MOBI Ta JETalbHIllI€ MpOaHadi3yBaTh (OPMYBAHHS JAaHOTO

CEerMeHTa aHTJIIIChKOI MOBHOT KAPTUHU CBITY.
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